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28. Belajar Menjadi Bodhisattva,
Tidak Meninggalkan Jalan Pembinaan

untuk Menjadi Bodhisattva

Seorang praktisi Buddhis meskipun senang namun
sudah menjauh. Walaupun merasa sangat senang, akan
tetapi kamu sudah menjauh dari perilaku Buddha dan
Bodhisattva. Meskipun kamu sangat bahagia, ini yang
disebut “meskipun senang” , akan tetapi kamu sudah
meninggalkan pikiran Buddha dan Bodhisattva. Seperti
banyak orang yang minum arak atau menari di bar, dia
senang bukan? Dia sepertinya sangat senang, namun
sesungguhnya, dia sudah meninggalkan sifat Kebuddhaan,
bukannya menjalaninya sepenuh jiwa dan raga. Karena
kamu tidak mencapai sifat dasar jiwa dan ragamu sampai
yang paling akhir, yakni mencapai sukacita yang
sesungguhnya. Hari ini baik kamu minum minuman keras,

maupun kamu pergi bersenang-senang, itu hanya

BHFF 5-28 P. 1-32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

sementara. Sedangkan kita sekarang para praktisi Buddhis
ini ingin memperoleh kebahagiaan, itu bukan hanya di satu
kehidupan, namun untuk selamanya. Hari ini kamu bisa
memiliki sedikit uang, merasa senang sekali, bisa membeli
barang-barang yang kamu sukai, makan yang diinginkan,
akan tetapi ini hanya sementara, pemikiranmu ini sama
seperti ombak di lautan, begitu berpaling sudah hilang,
dengan cepat akan sirna. Master meminta kalian belajar
ajaran Buddha Dharma, supaya hati kalian dipenuhi
dengan sukacita dalam Dharma, selamanya berbahagia.
Sedangkan orang yang selamanya berbahagia, adalah
Bodhisattva. Mengapa Bodhisattva bisa selamanya
berbahagia? Karena Bodhisattva selamanya hidup di
tengah semua makhluk hidup, seseorang yang selamanya
berada di tengah makhluk hidup akan selamanya
mendapatkan kebahagiaan. Mengapa? Karena membantu
orang lain adalah yang paling membahagiakan. Banyak

orang yang sudah pensiun, di rumah menganggur, setiap
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hari membaca koran, jalan-jalan berkeliling, otaknya
semakin lama semakin menua, semakin tidak bagus,
sampai pada akhirnya kesehatan tubuhnya pun memburuk.
Banyak orang tua pensiun namun tidak menganggur,
mereka pergi melakukan jasa kebajikan, setiap hari
gembira di tengah kesibukan, dia hidup dengan sangat
baik, sama sekali tidak merasa kalau dirinya sudah pensiun,
sesungguhnya secara psikologis, jiwanya merasa sangat
puas. Seseorang menekuni Dharma harus bisa belajar
sampai memperoleh kebahagiaan batin, itu barulah

kebahagiaan yang sesungguhnya.

Apa yang harus kita lakukan baru bisa termasuk
sebagai perbuatan Bodhisattva? Yaitu kita tidak boleh
meninggalkan semua makhluk, jika ~menggunakan
perkataan masa kini, yakni kita tidak boleh meninggalkan
semua orang. Jika kamu sendirian di rumah, kamu tidak

akan merasa senang. Sebesar apapun rumahmu, jika kamu
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setiap hari sendirian di rumah, apakah kamu merasa
senang? Ada seorang pelaut yang menceritakan sebuah
kisah, dia memberitahu saya, sebuah kapal tanker dengan
kapasitas puluhan ribu ton, mereka melaut selama tiga
bulan. Kapal ini besar atau tidak? Kita biasanya begitu
masuk ke kapal, bahkan kamar pun tidak ketemu. Kamar
yang ini, yang itu, ruang makan, dan ruang bioskop dan
lain-lainnya, selama tiga bulan pastinya tidak akan
kesepian. Namun tahukah kalian, mereka selama tiga bulan,
merasa kesepian, merasa sedih, benar-benar tidak ada
kegiatan yang dilakukan. Hanya berada di tempat yang
sekecil itu, selama tiga bulan mondar-mandir, bahkan
setiap sudut pun sudah mereka ingat dengan sangat jelas,
sudah tidak ada apapun yang bisa dilakukan. Kamu jangan
mengira rumahmu besar, kamu akan merasa kesepian.
Sampai pada akhirnya, sudah kehabisan ide, para pelaut
memutar film-film itu terbalik, kepala di bawah, kaki di atas.

Mereka merasa kesepian, merasa kosong. Begitu merasa
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kesepian, maka seseorang akan mulai merasa kosong. Kita
hari ini mengapa begitu sampai di Guan Yin Tang, atau
begitu tiba di Dong Fang Tai, kita merasa senang? Jika
tidak ada orang, kalian juga tidak akan merasa senang.
Kalian merasa senang karena di sini ada begitu banyak
orang. Karena setiap orang yang datang membawa
sukacita bagimu, karena semua orang yang datang adalah
makhluk hidup. Maka nilaimu akan meningkat, kamu

adalah Bodhisattva.

Semua makhluk tidak meninggalkan Buddha,
sedangkan Buddha tidak meninggalkan semua makhluk.
Apabila hari ini saat kamu datang, tidak ada seorang pun,
coba lihat, apakah kamu bisa merasa senang? Kamu sudah
berusia lanjut begini, apakah merasa senang di sini?
Merasa senang, merasa diri sendiri masih berharga. Setiap
orang datang berbicara denganmu, semuanya

memperlakukanmu dengan baik, kamu masih bisa
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membantu yang ini, membantu yang itu, di masa tuamu,
kamu masih bisa begitu bahagia, siapa yang membawanya
untukmu? Bodhisattva yang membawanya untukmu.
Mengapa semua orang bisa menghormat dan bersikap
anjali kepadamu? Hari ini kamu - Tante Zhou datang,
semua orang menghormat kepadamu, apakah kamu
memiliki perasaan kalau kamu adalah Bodhisattva? Senang
rasanya. Ini berarti kamu sendiri sudah melebur ke tengah
semua makhluk, kamu baru bisa menjadi Bodhisattva. Jika
hari ini tidak ada begitu banyak orang, bagaimana bisa
terlihat kalau kamu adalah Bodhisattva? Selain itu,
sekarang kamu berada bersama-sama kita, banyak orang
dengan sangat sopan menyebut kamu adalah
“Bodhisattva tua” , melihat yang masih keclil,
menyebutnya sebagai “Bodhisattva kecil” . Karena semua
makhluk hidup, karena semua makhluk membesarkan dan
mendidik saya. Mengapa Tuhan Yesus pada saat terakhir

mengatakan, saya dipaku di atas salib, semua orang yang
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berdosa, maka semua dosa mereka akan melimpah ke
tubuh saya. Sesungguhnya Dia adalah Bodhisattva. Beliau
menanggung dosa semua orang, adalah orang yang
menderita demi semua orang, Beliau adalah Bodhisattva.
Ada berapa orang di antara kalian yang bersedia
melakukannya? Memberikan sedikit barang saja tidak mau,
dikritik sedikit saja tidak senang, bagaimana bisa menekuni

Dharma dengan baik?

Saat mempraktikkan pembinaan Bodhisattva, kita
harus menjaga semua makhluk dengan pikiran yang setara.
Tidak peduli siapapun kalian hari ini, asalkan sudah datang
ke sini, asalkan datang ke Guan Yin Tang, semuanya harus
memiliki kesetaraan pikiran. Kalian semua adalah semua
makhluk, kalian adalah orang yang menekuni Dharma,
kalian adalah Bodhisattva, ini adalah “kesetaraan pikiran” .
Asalkan kamu memperlakukan orang lain dengan

kesetaraan pikiran, maka orang lain pasti akan
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memandangmu sebagai Bodhisattva. Jika menggunakan
istilah masa kini, kamu sangat adil, orang-orang pasti akan
mendukungmu; jika kamu orangnya tidak adil, maka
orang-orang tidak akan mendukung dan melindungimu.
Kalian setiap orang harus merenungkannya baik-baik.
Seperti saat kalian menyebarkan ajaran Buddha Dharma,
kalian juga harus bersikap lebih adil. Dalam melakukan
segala hal harus adil, harus bisa mengatasi godaan, dalam
hati harus memiliki sebuah timbangan, harus bisa
mempertanggungjawabkan diri pada Bodhisattva. Mata
kalian melihat Bodhisattva, kalian adalah semua makhluk
yang melihat Bodhisattva, apakah kalian melihat dengan
tepat? Baru meminta kalian mengerjakan sedikit hal,
ketamakan mulai muncul, kebencian mencuat keluar.
Hanya satu pekerjaan kecil pun, kalian harus adil. Jangan
karena, saya  menyukainya, maka saya akan
memberikannya pekerjaan lebih banyak. Jangan karena

saya benci kepadanya, maka saya tidak membiarkannya
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bekerja. Kalau begitu kamu tidak akan bisa menyelesaikan
pekerjaan dengan baik, ini namanya ada kebocoran, jasa
kebajikannya akan sia-sia dilakukan. Kalian adalah murid
pengikut, dalam mengerjakan apapun, kalian yang sebagai
penanggungjawab harus berhati-hati, jangan main-main.
Sudah sibuk sepanjang hari, kalian kira Bodhisattva di
Surga tidak mengetahuinya? Ini namanya ada kebocoran

pada jasa kebajikannya.

Master = memperingatkan  kalian,  harus  bisa
membangkitkan jiwa kebijaksanaan semua makhluk.
Dengan kata lain, setiap orang memiliki akar kebijaksanaan,
kamu harus mengatakan kebaikannya, lebih sering
menyemangatinya. Misalnya, dulu Nyonya Zhou memiliki
temperamen yang kurang baik, maka kamu harus terus
berkata padanya: “Nyonya Zhou, sesungguhnya kamu
memiliki hati nurani yang baik, kamu sangat baik hati.

Nyonya Zhou, tahukah kamu, dirimu sudah membantu
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berapa banyak orang. Temperamen kamu buruk karena
banyak orang yang tidak memahamimu. Sesungguhnya
kamu adalah orang yang sangat baik, kita semua sangat
menyukaimu. Akan tetapi, jika wajahmu lebih sering
tersenyum, temperamen kamu lebih baik, mungkin saja
semua orang bersikap lebih baik padamu.” Ini namanya
membangkitkan akar kebijaksanaannya. Begitu dia
mendengarnya, “Benar ya, saya adalah orang baik.
Seumur hidup, saya tidak pernah mencelakakan orang
lain” , kamu membangkitkan jiwa kebijaksanaan dan akar
kebijaksanaannya. Membantu orang lain harus seperti ini.

Ini baru disebut sebagai Bodhisattva.

Setiap orang yang ingin membantu membangkitkan
kesadaran spiritual orang lain, harus memiliki perasaan
welas asih. Jika kamu ingin membantu orang lain, kamu
ingin menolong jiwa spiritualnya, maka kamu sendiri harus

berwelas asih. Master akan menambahkan tiga hal lainnya,
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selain berwelas asih, kalian juga harus memiliki kerelaan
untuk berdana, perasaan sukacita, memiliki hati yang mau
memberi. “Aduh, saya tidak punya waktu, saya sendiri
harus begini begitu, saya tidak rela. Jika ingin
memperkenalkan Dharma padanya, selain memberinya
buku, saya masih harus membeli tiket kendaraan, juga
harus makan siang di luar, padahal saya sendiri bisa makan
sendiri di rumah...” , semua ini harus bisa kamu relakan,
harus kamu relakan dengan sukacita, memberikannya
dengan gembira. Jika setelah memberi, namun masih tidak
senang, malah menunjukkan raut wajah yang tidak senang
pada orang lain juga tidak boleh. Hari ini memasak untuk
semua orang, jika hari ini ada ibunya siapa yang memasak
untuk semua orang, setelah sibuk seharian, kemudian
mengeluh: “Aduh, saya capek setengah mati, ini demi
kalian, demi memasak makanan untuk kalian...” , coba
kalian pikir, siapa yang berani makan? Memangnya masih

bisa makan? Seharusnya ia memanggil semua orang
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dengan riang gembira untuk makan, ini namanya memberi
dengan sukacita. Kalian harus memahami hubungan antara

bersukacita dalam berdana (memberi) ini.

Kalian harus memiliki bodhicitta, membantu semua
makhluk, dengan membabarkan prinsip Dharma kepada
semua makhluk. Jika kamu terus memberitahukan teori
Dharma kepada semua makhluk, maka kamu adalah
Bodhisattva di dunia. Apakah Bodhisattva di dunia? Adalah
seseorang yang selamanya membabarkan prinsip Ajaran
Buddha Dharma kepada orang-orang. Bodhisattva di dunia
adalah seseorang yang memiliki welas asih Bodhisattva,
akan tetapi Bodhisattva di dunia juga belum bisa
memutuskan perasaan cinta dan benci, dan bukan karena
dia adalah Bodhisattva di dunia lalu mampu
menghilangkan perasaan cinta dan benci, karena raganya
di dunia ini, maka dia akan sulit memutuskan perasaan

cinta dan benci secara tuntas. Mengapa Bodhisattva
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bersedia turun ke dunia untuk menyelamatkan orang-
orang? Agar nantinya dia bisa menjadi Buddha. Orang-
orang mengatakan, seorang mahasiswa mengapa masih
terus belajar? Karena dia ingin terus kuliah S2. Lalu
mengapa dokter umum masih mau lanjut kuliah spesialis?
Karena dia ingin menjadi dokter spesialis. Meningkatkan
diri, bukan suatu keserakahan. Bodhisattva ingin menjadi
Buddha, itu adalah suatu bentuk kemajuan. Oleh karena itu,
banyak orang mengatakan, saya memohon banyak hal,
kamu sendiri seharusnya bisa melihat, apakah yang kamu
mohon itu permintaan pribadi atau untuk kepentingan
banyak orang. Jika kamu mengatakan, saya memohon
Bodhisattva membuka kebijaksanaan saya, agar saya bisa
membabarkan Dharma kepada orang-orang dengan lebih
baik, apakah pemikiran seperti ini tergolong serakah? Jika
kamu memohon, Bodhisattva, tolong berkati agar saya
naik gaji, menurutmu, apakah ini adalah pemikiran yang

tamak?
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Pahamilah, jika Bodhisattva di dunia ini memiliki
sedikit saja ketamakan dan kebencian, disebut sebagai “Ai
Jian Pu Sa” - Bodhisattva dengan kemelekatan perasaan,
yakni melihat banyak permasalahan didasari dengan
perasaan. Dia memandang banyak permasalahan secara
emosional, maka Bodhisattva ini harus membina dirinya
dengan lebih baik lagi. Dengan kata lain, dia tidak bisa
sepenuhnya melaksanakan misi Bodhisattva
menyelamatkan semua makhluk secara setara, oleh karena
itu, Bodhisattva seperti ini di Alam Manusia masih akan
memiliki kerisauan. Saya sekarang menyebut kalian semua
sebagai Bodhisattva, kalian saat membabarkan Dharma
kepada semua makhluk masih memiliki kerisauan. Kalian
sekarang hanya melihat Master sebagai Bodhisattva,
namun kalian tidak melihat diri sendiri, ini berarti tingkat
kesadaran spiritual kalian masih sangat rendah. Kalian
belum memandang diri sendiri sebagai Bodhisattva, lalu

Bodhisattva apa yang kalian sembah? Bodhisattva apa
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yang kalian teladani? Kalian setiap orang sekarang masih
belum memandang diri sendiri sebagai Bodhisattva,
makanya kalian masih memiliki perasaan cinta dan benci.
Oleh sebab itu, kalian harus membina diri dengan lebih
baik, harus menghilangkan perasaan cinta dan benci.
Kalian harus membangkitkan kesadaran spiritual orang-
orang dengan setara, jika tidak, dalam hati kalian masih
akan kesal. Karena kebiasaan kalian di dunia ini dan
banyak kekurangan pada diri kalian masih belum “dicuci”
dengan bersih. Mengapa? Seorang Bodhisattva (Master
mengatakan bahwa kalian adalah Bodhisattva), dari
semenjak dilahirkan, sampai berusia 70-80 tahun, coba
pikirkan, apakah kamu ternodai di dunia ini? Meskipun
sifat dasarmu adalah Bodhisattva, apakah kamu akan

ternodai di dunia ini?

Banyak orang yang ketika berbicara dengannya, “Ah,

saya adalah Bodhisattva” . Benar, kamu adalah Bodhisattva,
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tetapi kamu ternodai tidak? Jika belum dibersihkan secara
total, maka kamu akan membawa “noda” ini dalam
menyelamatkan semua makhluk, dan kamu pun tidak bisa
menolong semua makhluk dengan baik. Hari ini kamu
memiliki setumpuk ketamakan, kebencian, kebodohan
dalam diri sendiri, lalu menurutmu, bagaimana mungkin
kamu bisa menyelamatkan orang lain dengan baik? Hari ini
kamu memiliki tujuan dalam memperkenalkan Dharma
kepadanya, kamu ingin mendapatkan keuntungan darinya,
dia bekerja di perusahaan XXX, nantinya dia bisa begini
dan begitu terhadap saya. Lalu menurutmu, apakah orang
seperti ini bisa menolong kesadaran spiritual orang-orang
dengan baik? Ini namanya tidak memiliki kesetaraan
pikiran Buddha dan Bodhisattva. Coba lihat, hari ini Master
menerima begitu banyak pengikut dan murid, saat
menerima kalian semua, apa yang dikatakan orang lain?
Orang-orang mengatakan, murid-murid yang Master

terima ini adalah orang-orang tua, lemah, penyakitan, dan
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cacat, mengapa mau diterima? Karena kesetaraan, yang
tua tetap diterima, yang lemah juga diterima, yang sakit
pun diterima, yang cacat juga diterima, itu baru namanya
Bodhisattva. Orang-orang tersebut mengkritik Master,
lebih membuktikan kalau Master sedang menjalankan misi
Bodhisattva. Orang-orang yang tua, lemah, sakit, dan cacat,
memangnya seperti Tante Zhou, lalu kita tidak
menolongnya? Yang seperti Xiao Huang, tidak kita
selamatkan? Oleh karena itu, dalam menyelamatkan semua
makhluk, jika kita tidak membawa halangan kerisauan
(yakni, tidak memiliki kerisauan), maka kita menolong
orang lain sampai mencapai suatu tahap tertentu, kamu
tidak akan memiliki perasaan sedang menolong semua
makhluk, maka kamu bisa mencapai kesempurnaan. Oleh
karena itu, seseorang yang menekuni Dharma dan
meneladani Bodhisattva, jangan didasari dengan kesukaan
pribadi, jangan menyelamatkan orang-orang didasari

dengan nidana — jodoh diri sendiri.
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Lfhr £, T BTHE MAK EZ OR. B B IKR

méi you da dao ni bén xing shén xin de jin tou  jiu shi da dao zhén

SERXREMRAE BLOBNRL, MRAEXERE B

zheng de kuai le jin tian hé jiu yé hao ni qu kuai le yé hao

TR E. RS E BEG e e 5

na shi yi shi de  ér wo men xian zai xué fé rén yao dé dao de kuai le

BE—HHN. BN AEZBFEAEZESIINR K,

na bud dan shi yi shi  ér shi yong shéng yong shi de ni an tian ké

MAEBE—H M2 X £ XKHEWN. RS XHA

yi you dian gian kai xin de bu dé liao mai ge ni xi huan de dong

LB /R %, FOEAET, TTMME X B K
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xi  chi dian shén me a dan sh| ni shi yi shi de ni zhé zhong vyi

AR 20, BEERERE—HHN, X & B

nian jiu xiang da ha| de bo lang yi yang yi zhuan shén jiu méi le

SR RKBHNKIR— &, 2 B EMRT

hén kuai jiu méi le shi fu rang ni men xué xi de fo fa shi yao
R T. MR RN FINHEE, B2 &
rang ni men xin zhong fa xi chong man yong yuan kuai le ér yong
RO F FZE & W, XK Iz RK. M
yuan kuai le de rén na shi pu sa wei shén me pu sa neng yong

= REARBA,BEEF. A+ 45 88 KX

yuan kuai le  yin wei pu sa shi yong yuan zai zhong shéng dang zhong
T RR?EBAEBEFRE K BE X £ 3 H

shéng cun yong yuan zai zhong shéng dang zhong de rén jiu yong yuan

4 &, XK m&E X & B 1 AR X =

dé dao kuai le  wei shén me  yin wei bang zhu rén jia shi zui kuai le
BE RR. A H 2?E A B PBDAREHZFRK
de  hén dud rén tui xit le  zai jia li méi shi le tian tian kan kan
M. RZ ABRKTY ExXRERSET, XXEE
bao zhi  zOou zou Iu nao zi yue lai yue jiang hua  yue lai yue bu
R4, E EB, WFrEEB E £, @%@K
xing dao hou lai shén ti dou bu xing le hén dud lao rén jia
— — .—‘—.
T, AERRXRBERKRBAITT. RZEAX

bu xia  chd lai zuo goéng de tian tian mang de ba yi le hi

AR, HERE D E, XX ITERATFRTF, ﬁi’,

tui

ﬁ'ﬁ
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hué de ting hao ta me| you yi dian gan jué dao zi ji tui xia shi ji

IE j:i_ y? 1& - /r\l_\__l\ )E:Z\Jll_ﬁjgl E\BVFI ;EBZI_T
shang ta zai jing shén shang shi chong shi de  yi ge xué fo yao xue

F feERS @ £ B F® XLHY. A/\‘ﬁ%%%ﬁ

dao jing shén shang de yu yue na cai shi zhén zhéng de yu kuai

2B ®# £ NEmR BARE E BE R,

wO men yao zen me zuo cai shi pu sa de xing wéi  jiu shi wo men
I ZBEAMTREFRNIT A?HE &K )
bu néng li kai zhong shéng yong xian zai de hua lai jiang jiu shi wo
ABEBAF R £ B AENEXH, HEEK
men bu néng li kai da jia ni yi ge rén zai jia i ni bu hui kai xin
1A 8 BF K=K, 14’7—4\)\7(£§E A = F 0

de ni fang zi zai da ni yi ge rén tian tia jia li hao le ni
M. B FBX, B—1PM A X 9& ?‘%E 5 T, IR
kai Xin ma  you yi ge chuan yuan jiang guo yi ge shi ging ta gao su
AFLOB?H—1TH R I—TEB BEF
woO shud yi ge wan ddn ji de you [in  ta men chd hai san ge yue
Bk, — N MERNEE, I EE=1H.

zhe ge chuan da bu da w0 men yi ban pao dao chuan shang qu

XA il KAXR?RMND—KEE B £ X,
fang jian dou zhao bu dao zhe jian na jian fan ting hai fang dian
B B AR, XME.BBE.RT, &R B

ying déng san ge yue kén ding bu hui j| mo de ni zhi dao ta men

¥ S, =T TR B EASREN. XA E b 1)
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san ge yue xia lai a j| mb a nan guo a sh| zai mei shi qing
zuo le jiu zhe me yi dian di fang san ge yue pao lai pao qu lian

M7 MXA— KM D, =18 B RBE X,

meéi yi ge jiao Iuc‘) ta men dou ji de ging ging chu chu méi you dong

B 1 AEMN HCHE BT T BERE X 2

3

}
|

xi ke yi wan le ni bdyao yi wéi ni jia li da a ni j Mo a
ALl 7. RABEUABRREXRW, MREW.

v

dao zui hou méi ban fa le ha| yuan ba na xié dian ylng fan guo lai fang

tou chao xia jiao chao shang ji mo a kong x0 a yi ji mo

X BT B E.REWN, EW, —RE,
ren jiu kai shi kong xd le  woO men jin tian wei shén me yi dao guan yin
ANHFAFB ZET. HEMNDSXABH 42—F W
tang yi dao dong fang dian tai  wo men jiu kai xin ~ rd gud méi you
2, -3 RXK s B, BMOMAL?OLR A
réen de hua ni men yé bu kai xin de ni men kai xin shi yin wei zhe

A B IE, AR ] @T?ZF'U . ] FLRE A X

me dud de rén a yin wei méi lai yi gé rén dou géi ni dai lai fa xi

ZHRAW. AABR—IPTABBMRTRIEE,

yin wei lai de rén dou shi zhong shéng a ni de jia zhi jiu shang qu
HAXRKBABE X &£ W, RBEOMESMR £ &
le  ni jiu shipd sa le

T IRHMRERFE T,
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zhong shéng bu i kai f6  fo bu li zhong shéng a yao shi ni

R EABHE BFABE X £ W, EER

jin tian lai de shi hou yi ge rén dou me| you shudé shuo kan ni néng

5K RMEBE—NAB R B, B BB R

gao xing ma ni zhe me da nian ji le zai zhe i kai xin ma  kai
B XB?RBRXAXRFELTYT EAEXEFOLB?HF
Xin a jué de zi ji you jia zhi a da jia dou lai gén ni jiang hua

LM, T EBECEMEMN. Xx & X R IR H &,

dou lai gén ni wen hao ni hai néng bang zhe ge  bang na ge ni

R IRIMARME &F, & B & X1, 8 B, R

wan nian hai néng zhe me kuai le  shui gei ni dai lai de  pu sa géei

e F & BE XA RKR., ERIRTRN? ZFES

lai de  da jia ping shén me chong zhe ni zhe me hé zhang bai

ni dai
MmN, KKXKFE 4 h ERX258 E B
a jin tian ni zhdu a vyi lai le da jia dou chong zhe ni zhe me

B ? 45 X3 B MEREKRT, KK & & HFMRX 4
bai ni mei gan jué ni shi pu sa ma kai xin a zhe shi ni zi ji
MR R BIREREEFB?HFLON, XEMRECS

zi shén rong ru le zhong shéng dang zhong ni cai néng chéng weéi pu
B MATYT X £ 3 F,FZFT 8 W NS

v

sa a jin tian méi you zhe me duo de rén ni zén me néng gou ti
R, X KRBEBXAZHA, REA BE BIK

xian ni shi pd sa ne  ér qié ni xian zai gén w

WREEFR? ME R I E IR FH )

v

yl qi hén

7(_ e, R

en
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duo ren ke qi de jiao ni  lao pu sa kan jian xiao de  jiao  xiao
Z AESMWMMER"BEFE", EW MY, I "N
pu sa yin wei shi zhong shéng a zhong shéng yang yu le wo

=" . BAR R £ W, X £ FBT .

wei shén me yé su zai zui hou de shi hou shué ba wo ding zai shi zi jia

A+ AR ER B I Ik 7 E& 3] £+ F%

shang fan shi you zui de rén ta men de zui quan bu dao wo shén

E AR EFEFHNA MNBE = 2 & B

shang lai  shi ji shang ta yé shi pu sa a ti zhong shéng béi zui

E ®.Xkhx £ EEEFW. & X £ 5F,

ti zhong shéng shou ku de rén  ta jiu shi pu sa a ni men you ji

B R £ ZTFHA MBHAREFEW. MR 1] E
ge rén kén a na dian dong x1 dou bu ken jiang yi ju hua dou bu

TABW?ER RASBAS, HF —F1E BA

mai zhang xué de hao f6 ma

Z Ik, FETFHBE?

zai xing pu sa dao de shi hou shi yi ping déng xin Ilai zhao gu
EITEFERNNIKR, BILFE F 0K B MK
zhong shéng de  jin tian ni men bu guan shi shui dao le zhe |
R EHW.SXEMNDAERE, B8T7TXE,

zhi yao dao le guan yin tang dou shi ping déng xin ni men dou shi

RZ2ATMHMEE, BFF FOL.IRAMNDBE

zhong sheng ni men dou shi xué fé de rén ni men dou shi pu sa

79N AR BEZHBOAN, RN B EZH.
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zhe jiu jiao  ping déng xin ni zhi yao yi ping déng xin qu dui rén
X" FL"  MRAEUFE FOLETA
jia  ren jia yi dlng ba shi wéi pu sa  yong xian dai hua jiang ni
== .—r—. AR

", ANXK— TEWL#J . B B ARE O, R
hén gong zhén rén jia yi ding yong hu ni ni zhe ge rén bu gong
R IE AR— # PR, MXDPAF 2

zhéng rén jia jiu bu yong hu ni ni men méi ge rén dou hao hao

IE, ARBA # IR 710 810 A8 F
xiang yi xiang ba  jiu shi zai ni men héng fa dang zhong yé géi wo

B — B IE.MEREMA 30 2383 &, BExK

fang gong zheng y| dian zuo shén me shi qing dou yao gong zheng a

M~ IE R. M+ 2aE5B&HBE X IE W,

yao jing de qi kao yan xin zhdong yao you yi gan cheng yao dui de qi

Z2xEEFR O EH - F,ZETER

pu sa ni men yan jing kan pu sa ni men shi zhong shéng kan pu
SFE. RN BBEEESFE RN X £ FF
sa ni men kan de zhun a jilao ni men zuo dian shi ging tan xin

EoiR ] BEE EBW?MEMN M ER, & O

cha lai le hen xin cha lai le jiu xiao xiao de yi ge fen pei gong

HEkRTY, ROEXT. BN NI —FPoE T

Zuo ni men dou yao gong zheng bu yao wo xi huan ta  jiu dud

fE, RN #BE  E.AEHRE X 8, #i £
géi ta yi dian shi ging zuo  bu yao wo hén ta  jiu bd rang ta zuo

Bf— B E B M. A E R IR M, BAR L .
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zhe yang sh| zuo bu hao gong zuo de  zhe jiao you lou  gong dé bai

X = 2EA T FH, XMERK, I &E

zuo0 ni men shi ta di zuo shén me shi ging ni men ji ge fu zé

WM. RN B2EHR, M+ 4AEFB, MMONLITRE
rén dou yao dang xin  bu yao kai wé_n Xiao mépg le ban tian yi wéi
ABE ZI L, AFEHF X, I 7TF X, UK

tian shang pu sa dou bu zhi dao de  zhe shi gong dé you Ilou

X L EFH#AAMERN?XE I &8 R

shi fu gao jie ni men yao qi fa zhong shéng de hui ming jiu

MR SwHMAMN, EREAEA X £ = .

shi shud mei yi ge zhong shéng dou shi you hui gén de ni yao shuo

TR, BT R £ BREERO, RE R

ta hao hua duo q fa ta bi fang shué zhou tai tai guo qu pi gi bu
fit & 1%, F‘Ziﬂi’, tlﬁ)’i W B ARKEEESAR
shi tai hao ni jiu bu ting de gén ta shud zhou tai tai  shi ji

ERAXNE, MHAAFWLERME ®B: "B KX, bR

shang ni de liang xin ting hao de ni hén shan liang de  zhdu tai tai

M RLOEHFHN, MR EF RBN. B XX,

ni zhi dao ma  ni bang zhu dud shao rén le a ni pi gi bu hao
MAMEBL & B D> ATH, RESAE F,
shi yin wei hén dud rén bu i jié ni a shi ji shang ni rén hén hao

TERAAR S ALERBIEW, L £ RAR ¥

wO men da j én huan ni de dan shine rd gud ni

ia dou hén x
E’J 1] k%?% BfE X RBY. BEE2R, W1 R IR
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lian shang dud xiao xiao ni pi qi zai hao yi dian de hua shudo bu

kL EEE GESBEDF - ANE, B A

ding da Jla geng jia dui ni hao zhe ge jiu jiao qi fa ta de hui gén

E Kz B 03 IR &, M E AR = R

a ta yi ting shi a woO jiu shi ge hao rén a wo yi bei zi
B, we— 0, "B2W, ETMXETF AW, K —
you méi you hai guo rén ni ba ta de hui ming hui gén jiu qi fa

NgEBEEITLAN" FRBENE . I R/RAE X

cha lai le bang zhu rén jia yao zhe me bang zhu de  zhe yang cai jiao
H kT, %QHJJA%% A B OBR., X & 70
pu sa a

S W,

fan shi du zhong shéng de rén i dmg yao ju bei ci béi xin rd

NEREE X £ WA, —EEEFELL. W

guo ni xiang bang zhu rén jié ni xiang du ta ni zi ji vyi dmg yao

RMRBE B AR, &8 EM, 14\55 E =2

ju béei ci béi xin  shi fu zai gei ni men jia shang san tiao chu le i

. MXBLEMRMIMN £ =% KTE

XIn  néng gou shé de de

B B 55

)
i
Cmr

i,
Xin ai yo  wo shijian bu gou a zZi i oye !
. "I, AT E A %N, ?JZEE', ’E/Aﬁ,
<hd N .\
+,

shé bu de a wo qu du ta  géi ta song s

EAEW. EXEM, S8 X
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hai yao zai wai mian cht wu fan bén lai wo zi ji zai jia i ké yi nong
KR EEIS B RBFIR AERKEEBCSEKRETLU

dian fan chi de zhe xié dou yao she yao huan xi de qu she yao
RIRIZAY..." XEBESF EREBESE, E
kai xin de qu she she le bu kai xin  na lian se géi rén jia kan yé bu
FULOEES. STAFAL,. EREBEAREFEAR

xing jin tian bang zhe da jia zuo fan rd guo shui de ma ma jin tian
7. 59X B EARMER R ENEHES X
géi rén jia zuo fan le mang de zuo le yi tian le jié xia lai fa lao
BARMBMRTY, THBMT—XT BEFTXREKRE

sao wo lei si le wei le ni men géi ni men zuo chi de

E: "EBRE®T, ATMHERAM, SR A0 M.

ni shuod rén jié shui chi a chi de xia ma  yao shi hén kai xin de jiao
R AREIZW?IZETHB? & Z R F 032 04
da jia chi  jiu jiao xi she yao dong a xi she xi she shi zhe ge
ARl MES. ZEEW, ETEEFERXDT

guan xi

yao ju bei pu ti xin  bang zhu zhong shéng xiang zhong shéng

ZHEHEFETROC, F B AR £, R KR £

jiang fo i ni bu ting de xiang zhong shéng jiang f6 de i lun

HEE,MMAEBER X £ ¥ HEIL, 1/J\

jiu shirén jian pu sa  rén jian pu sa shi shén me jiu shi yong yuan bu

MEABDEFE, ABEFE + A2HE X & &
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ting de géi rén jia jiang f6 de dao i rén jian pu sa shi ju you pu sa
=1 == ) > o e o
EMEAR HFHHNEE. NBEFEREBE SF

de ci béi xin de dan sh| zai rén jian de pu sa you de yé méi you duan

NEZRLEOHN, EREAEBHNEFBENE R E W

chd ai zéng xin  bing bu shi rén jian de pu sa dou néng duan cha ai

FERB LD, FARABRITFEE B8 B RE

hé zeng hen de xin de  yin wei ni de rou shén zai rén jian ni jiu hén

ME RO, .731/J\E|'J|*.| 5 T A B, R’ R

nan wan quan duan chu ai zéng xin  pu sa wei shén me yao xia lai jiu

Mx £ MMBERERBLOL.EFA M 4 ETEKRHK

rén a jiu shi wei le yi hou chéng fo a rén |a shud da xué
AUB_.[?ﬂﬂE'jEZEjJTU\J: e B, AxX i, KF
shéng wei shéen me hai yao du sha a yin wei ta xiang chéng wéi yan

£ At 4 *Eiﬂé:ﬁﬂ[ﬂ7l7}ﬂi’,u P 73

jil shéng na me pu tong y1 shéng wei shén me hai yao du vyi ge zhuan

x £ . BA iﬁ[iﬁﬁ' EEE—N T

ké a yin wei ta xiang chéng zhuan jia y1 shéng Wang shang de

%—LHBT?ljJﬂi’, B ok T RE £. & L£ B,

bu chéng wéi tan  pu sa xiang chéng f6 na shi yi zhong jin qu

AWM ARAR.EFE K H,OBE— M #EL

sud yi hén dud rén shué wo qgiu hén dud shi ging ni zi ji dou néng

TR Z AR, BXKRSERB, (REC & &

gou kan chd ni shi st git  hai shigong git  rd guo ni shud wo yao

% B HMENMK, B 2 XK?WR R i, & &
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qiu pu sa kai wo zhi hui  rang wo geng hao de du zhong shéng ni
XKEFAFHREE, LK B FHHE X £, R
shud zheé ge suan bu suan tan xin a ni shud pu sa qing ni bao
R XPTE A AO0OW?2IR R, EF, B RIR
you wo zhang gong zi ni shud zhe ge shi bu shi tan xin a

EHR K I &K R XPMEFAERALW?

yao ming bai  puU sa rd guo zai rén jian you vyi dian dian tan hé

ZEPHH EFOIREABBE—R RAF

chén hen de xin  chéng zhi wéi ai jian pu sa jiu shi you gan
B RO, M Z2A"ZUEFE" MR E &
ging de qu jian dao hén duo shi ging dai you n ging sé cai de qu kan
BwEWIRZERB. ™ E B BREMEE
jian hén duo shi ging zhé ge pu sa jiu yao geng jia hao hao de xia le
R RZEFRB XNMEFERE B DT FiE7,
zhe jiu shi shué bing bu néng wan quan bén zhe ping déng du zhong
XHE W, A BB T £ 88 ¥ FE R
sheng de pu sa xing su0 yi zhe zhong rén jian pu sa hai hui you ku
£ HNEFET MUX M ABESFEZEFS
nao wo ba ni men xian zai chéng wéi pu sa ni men zai du zhong

M. LR AM ME R ASZTFE, BMNDEE R

shéng de shi hou dou you fan nao  ni men xian zai zhi kan jién shi fu shi

£ NN E B AEMW 2 REREFRIMRKXE
pu sa ni men méi you kan dao zi ji  jiu shué ming ni men de jing

=G, R R B E S B, B B R0 KNS

-
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jie hén di ni men méi you ba zi ji kan chéng pu sa ni men bai

ARME. RN BEBEBSE K =, R 1] F
shén me pu sa  xué shén me pu sa ni men xian zai meéi ge rén dou
Tt AEFE?ZF M AZTFE?ERMNDIAEE DA
méi ba zi ji kan chéng shi pu sa ni men cai you zhe zhong ai zéng
SIBECE K BEF. MMNITE8X M £ 8
XIn  sud yi ni men jiu yao geng hao de xit  yi ding yao duan chua ai

L. MUMBRMNHE & Fivlg, — & E B BRE

zéng Xin ni men yao ping déng de du zhong fou zé ni men Xxin

BLOo. %M FF FHE X, &UWMKAMNLO

zhong hai hui you ku nao y|n wei ni men zai rén jian de xi guan heé
T EEBEEW. AAMBRMNDEABNI R
hén dudé de mao bing hai méi you che di de xi gan jing wei shén me
RzNEREXEDREEET F. 8 4

yi gé pu sa  shi fu shud ni men dou shi pu sa cong xiao shéng

— N EFE (R B RN BEZFFE), N /M E
cha lai  zhang dao qi ba shi sui le  xiang xiang kan  ni zai rén jian

H%k, K 8tEN\+x57, 8 8 &, REAE

you méi you ran a ni jiu suan bén xing shi pu sa de hua ni hui bu

B X ’“UB-J71/J\E')E§ AMEBEEFNIE, RE&A
hui zai rén jian you ran zhuo a

SEABBREFTMW?
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hén dud rén gén ta jiang qi lai woO jiu shi pu sa
B 2 AR b i &k, ”HIH EMEEF " .
dui a ni shi pu sa ni ran zhdo le mei you a méi you che di

N, REZSFE, MR EF TREW? 8 MK

de gan jing su0 yi ni dai zhe zhé zhong ran zhdo qu du zhong shéng
M+ F, MURTEX M B XE X £,
ni jiu du bu hao zhong sheng ni jin tian bén shén zi ji tan chén chi

MAESTF R RS XA B ECH BE M

yi da dui  ni shud ni zén me du de hao rén Jla n

— K, R IREABEEBT AR?IRSXT &

mu di  shudo wo qu du ta  woO xiang dé dao ta de i vyi ta shi zai
BR,  ZExEM, F 8 2N =m, MEE

mou mou gong si li zuo de yi hou ké yi dui wo zén me yang

X E 2 58 WA, ﬂﬂl«l):_JLJ\SU?kUA (E3

zén me yang ni shud zhe zhdng rén neng du de hao zhong shéng ma

EAF. IR X M ABESHE X £ B?

zhe jiu jiao méi you fo6 pu sa de ping déng xin  kan kan shi fu jin tian
7 oh N == =5

Xmlix BHEFNF F L. EEIMNRKXS X
shou le zhe me duo de tu di di zi  shou ni men zhe xié rén de shi

T IX A ZHES.BF, WARMNXEANEH

hou rén _]Ia shud shén me a rén Jla shué shi fu shou de zhe xié tu

&, Az Il + 2?2 Ax i, TR I /X ERE

di dou shi lao ruo bing can  wei shén me yao shou a ping déng de

hEHEEEE R KR, N MHLE RW? ¥ F B,
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lao yé yao shou ruo yé yao shou bing yé yao shou can ji yé yao
THE K, SEE KR, FEE K, KEBE
shou na caijiao pu sa  na xié rén jiang shi fu  geng zheng ming shi
W, BRI EEE, BBE A # ImR, & W BB D

fu jiu shi xing pd sa dao lao ruo bing can  zhou a vyi jiu bd jiu ta

R ITEFE. EH KKk, B WERHARL

le xiao huang jiu bu jiu ta le  sud yi wo men du zhong shéng ru
T? N B BMAKMMET?EAUAEMNE X £ @
guo bu dai fan nao zhang  jiu shi bl yao gi fan nao qu jiu rén dao

RATHMK B (MRAEEB® ) , KA Z
yi ding de jing jie méi you gan jué qu du zhong sheng ni jiu néng
— T R R BRmEE R £, R B

yuan man Suo i xué fo6 xué pu sa de rén bu yao yi zi ji de xi

" . ﬁﬁl«,{ FHRESEFHNAAZIUBEBCHNE

hao bl yao yi zi ji de yin yuan qu du zhong shéng

i, A ELUBCHE % XE R Z£.
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